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(R, FTRECHHEIRLZ K. Xt (ZLEEE) MIBIERT T, X b E 2037 R
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FEREIME: “ N\BRBPAE A HPHA, 2N L. ”
“Eight Gem Motherwort Pills?”said Bao-yu.“Zhang's Dextrals? Zhang's Sinistrals? If it
wasn't any of them, it was probably Dr Cui's Adenophora Kidney Pills.” (£ % )

“Eight-treasure-leonurus pills then? Left restorative? Right restorative? Or, failing that,
six-flavour- -digitalispills?” (#%1%)
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AL B R TRE. T R H AN T IR L2 7 AR, SRHUR A2 BRSO, I bl
HE AN R 245 75 AN [F) D) e (1) 12892

bR T R 257 A BRI P RIS W TR IR

AT T A Tk, HE 7 2E, Brhgiz 7 EZk .

The doctor stretched out his hand and laid it on her rightwrist, then, having first regulated his
ownbreathing in order to beable to count the rate, he felt the pulse with great concentration forthe
space of several minutes. (Z£ 7 )

The doctor first took the pulse of the right wrist ,feeling it carefully for a considerable time
before he turned to the left wrist. (#7%)
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AT SRR (5 e T B T SRR A Wik TR S BBl
SR “HEMWATS T B ATE I, KA RN feel” (MRS, BRH).

B S AT LAR B, DESC A, o L S0 A A B R, 9 S0 T S T
BRAET B SR B2, 8 B BE e, BTN O, FRE
ST IR, £ 4 S I RIS, R T AR

3.2 BH XM
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ESALE, “a” nfRAELF, EHA FH SR 2 B RTEX ERAE 5 o T2 1 MR Z =
Xo (HRAFNXNHFAEEFEE G IEEGEEPAE RS, MBS, iR Rl “h
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Won-Done Song

Men all know that salvation should be won,
But with ambition won't have done, have done.
Where are the famous ones of days gone by?
In grassy graves they lie now, every one.

Men all know that salvation should be won,

But with their riches won' t have done, have done.
Each day they grumble they 've not made enough.
When they 've enough, it's goodnight everyone.

Men all know that salvation should be won,

But with their loving wives they won't have done.
The darlings every day protest their love:

But once you're dead, they're off with another one.

Men all know that salvation should be won,

But with their children won't have done, have done.

Yet though of parents fond there is no lack,
Of grateful children saw I ne'er a one.

i
All Good Things Must End

All Good Things Must End

All men long to be immortals

Yet to riches and rank each a spires;

The great ones of old, where are they now?
Their graves are a mass of briars.

All men long to be immortals.
Yet silver and gold they prize
And grub for money all their lives
Till death seals up their eyes.
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All men long to be immortals

Yet dote on the wives they've wed,

Who swear to love their husband ever more
But remarry as soon as he's dead.

All men long to be immortals

Yet with getting sons won't have done.
Although fond parents are legion,
Who ever saw a really filial son?
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KELEZCKE oA RElnr FEEFHIFHIDO BErnixdro
RV R AIAS £12id S0 ETEIR (2ms) & Brashneld
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B 7HR) FOCR-EE R, DUIEE “a0” R, BHESREIR L. EMRSE R
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An analysis of translation strategies from the perspective of the
rewriting theory

——Centering on translation of traditional cultural elements in a Dream
of Red Mansions

Yue-qin Liu
(Hunan University, Changsha 410000, Hunan, China)

Abstract: In Translation,Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, Lefebvre changed the
academic world's view on translation and translatology with his famous theory of rewriting and the "three
elements" that control rewriting.Lefebvre believes that translation is rewriting. Translation cannot
accurately reflect the original work because it is constantly conditioned by three factors: poetics,
ideology, and patronage. This paper takes hawkes' and Yang's two English versions, as well as The
Japanese version by ITO Shuhei as the research objects, to examine the ways in which traditional
cultural elements are translated in the three versions, and to analyze the manipulations of the
above-mentioned three factors on translation strategies from the perspective of rewriting.

Keywords:Dream of Red Mansions: English and Japanese Translation: The Rewriting theory:
Translation strategy:
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